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Kanttekeningen bij de Stijl
Ons erachtens mag bij de derde eeuwwisse­

ling van Jan Palfyn’s geboorte (Kortrijk 28 
November 1650 ; overleden te Gent 21 April 
1730) de aandacht een ogenblik gevestigd wor­
den op een niet onbelangrijk en merkwaardig 
kenmerk van deze anatoom-chirurgijn die door 
zijn voortreffelijk geneeskundig werk een glans­
puntje bracht in de anderszins vrij onoorspron­
kelijke medische parochie omtrent de wende van 
de zeventiende naar de achttiende eeuw.

Jan Palfyn’s schriften liggen tussen de uiter­
ste data van 1701 en 1727. Als men bedenkt 
wat in die tijdspanne van het eerste kwart der 
achttiende eeuw in de letteren van Zuid-Neder- 
land voortgebracht werd, moet men met betrek­
kelijk weinig tevreden zijn. Men vindt inder­
daad niet veel meer dan Michiel de Swaen en 
de rederijkerskamers die « de met ondergang 
bedreigde en jammerlijk verwaarloosde Neder­
landse letterkunde in Vlaanderen » ( J. Te Win­
kel : Geschied, der Nederl. Letterk., 1924, III, 
blz. 332) van de ondergang redden.

De medici, die een groot contingent onder de 
toenmalige intellectuelen uitmaakten, schreven 
in 't Latijn als ’t over hun vak ging. Doch er 
leefden naast hen mannen van een ander allooi ; 
uit traditie, uit noodzakelijkheid des brodes en 
uit levensdrang, ofschoon zij uit de schoot van 
degenen die aan de zelfkant van de academische 
wetenschap stonden ontsproten waren, hand­
haafden zij hun recht op bestaan en verlieten 
zij wel eens het pad der nederigheid onder de 
onweerstaanbare stuwkracht van een ervarings- 
kunst die de officiële geleerden van toen ver­
onachtzaamden. Het werd hun zelfs vaak te 
machtig en ze schreven het dan uit in de enige 
taal die zij kenden ; maar het was een taal die 
zij goed kenden en die zij derhalve in die 
donkere periode niet alleen in stand hielden, 
maar verrijkten en tooiden dank zij de smijdig­
heid van een altoos uit de diepten van de 
volkspsyche opborrelende overvloed.

en de Taal van Jan Palfyn
Het is ons een behoefte te wijzen op de on­

gemene weelde aan cultuurscheppende hefbo­
men bij die waakse mannen welke in het besef 
van eigen waarde gewonnen werd door in 
arbeid en autonoom denken geïnvesteerde voor­
treffelijkheid : de chirurgijnen. Het moet als een 
onbegrijpelijk tekort in de vertogen en beschou­
wingen van de Nederlandse cultuurhistorici be­
stempeld worden, dat zij de chirurgijnen, die 
dragers en behoeders van een stukje beschaving, 
niet de aandacht hebben geschonken die hun 
toekomt. De beste chirurgijnen mogen onder 
meer hun aanspraak op de titel van cultuur­
scheppende intellectuelen laten gelden omdat zij 
de taal, verwoordingsinstrument van hun oor­
spronkelijk denkend en schrander vernuft, on­
verbasterd hebben bewaard en sierlijk wisten 
dienstbaar te maken. In het geschreven woord 
van onze chirurgijnen ligt voldoende stof ge­
borgen om ’t ontwikkelingsproces van de Ne­
derlandse taal, en de invloed die er op het 
algemeen taaleigen van uitging, te bestuderen. 
Het is onze innige overtuiging dat Jan Palfyn 
ook daar uitblinkt. Wijzen we terloops op zijn 
ambtsbroeder en tijdgenoot uit het Noorden, de 
chirurgijn Hendrik van Deventer (1651-1724), 
de vader van de wetenschappelijke verloskunde, 
die, ofschoon hij alleen Nederlands schreef, zijn 
werken binnen enkele jaren in het Frans, het 
Engels, het Duits en het Latijn zag verspreiden.

Hunnertijds waren de chirurgijnen al een heel 
eind verder geëvolueerd dan de barbieren aan 
wier rangen zij ontgroeid waren. Men zou moei­
lijk kunnen volhouden dat in het begin van de 
achttiende eeuw, de meester-chirurgijnen nog 
de voze ambachtslui waren voor welke men ze 
graag verslijt. Het was er sinds de laatste helft 
van de zestiende eeuw heel wat met hun geeste­
lijke en morele standing op vooruitgegaan. Hun 
corporaties, die vaak naast en met de medische
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beroepscolleges werkzaam waren, of er in op­
genomen werden, hadden niet zelden een zulk- 
danige degelijkheid van vakkennis en hoog­
staande wetenschapszin aangekweekt bij de le­
den, dat menigeen onder hen van gelijke tot 
gelijke met de doctoren een medisch probleem 
aansneed en de bovenhand kreeg in geleerde 
disputen. Zien we niet hoe Jan Palfyn, in 1703, 
door de magistraat van Gent met de opdracht 
tot het seceren van een wanstaltig kind wordt 
belast, en hoe de academisch gestudeerden hem 
de eer aandoen aanwezig te zijn op zijn demon­
stratie ? Palfyn was toen wellicht de enige in 
het graafschap Vlaanderen die in staat was die 
sectie naar wetenschappelijke eis uit te voeren 
en daarover een rapport op te stellen dat kon 
opwegen tegen gelijkaardige rapporten van een 
hoogleraar uit Leuven, of van een anatoom 
met wereldfaam uit de Jardin du Roi te Parijs, 
of van een Frederik Ruysch uit Amsterdam ( 1 ).

Jan Palfyn was nochtans maar een chirur­
gijn ; hij had geen enkel universitair diploma 
behaald ; hij kende misschien een beetje Latijn, 
maar schreef nooit in die taal ; hij kende welis­
waar goed Frans want hij was zeer vroeg naar 
Parijs op studie getogen. Hij was reeds veel 
meer dan de hand die mechanisch werkt op 
bevel van de licentiatus of de doctor medicinae 
die nadenkt. Palfyn schreef in de enige taal die 
hij door en door kende, die hij hanteerde als 
een uit het volk gewonnen en geboren Zuid- 
Nederlander, een Westvlaming, een Kortrij­
ker. Hij was een man van zelfstudie, van on­
afhankelijk oordeel en zelfverworven fatsoen, 
wie een taalinstrument ter wille was om de 
wetenschap die hij anderen wilde kond doen, 
naar zijn inzicht en besef te verwoorden. Te 
Parijs had hij zoveel relaties aangeknoopt, zo 
druk alles bijgewoond, zo ijverig de wetenschap­
pelijke schriften bestudeerd, dat hij niet aar­
zelde eerst een Frans boek over oogheelkunde 
in het Nederlands te vertalen, maar ook zijn 
eigen werk over de Heelkonstige Ontleeding in 
het Frans te Parijs te laten verschijnen ; daar­
voor kreeg hij overigens de meest vererende 
introducties van de hoogleraren der meest schit­
terende universiteit uit de tijd van Lodewijk 
XIV mee.

De chirurgijn Palfyn had een bredere kijk op 
zijn vak dan de meeste, latijnschrijvende, hoger 
aangeslagen academici. Hij had die ten prijze 
van veel studie binnen en vooral buiten zijn 
vaderland verkregen. Zeer dikwijls was hij voor 
een lang verblijf naar Noord-Nederland ge­
reisd ; al wat naam had op geneeskundig gebied 
had hij bezocht : al wie iets dacht of schreef uit 
eigen koker, in ’t Latijn of in de volkstaal, over 
anatomie of chirurgie, klampte hij aan en no­
digde hij uit tot geestelijk verkeer. Zij waren al 
zijn geleerde en goede vrienden : Ruysch, Boer- 
haave, Nuck, Rau, van Leeuwenhoek, van De­
venter, Albinus, Heister en von Haller. In de 
schriften van de Hollandse anatomen en chirur-

(1) Zie mijn bijdrage Palfyniana ; verschijnt in Dief- 
sche Warande en Belfort in de loop van 1950. 

gen was hij thuis met een opvallend gemak ; 
hij wist waar de allernieuwste feiten of ont­
dekkingen vermeld stonden ; hij kende, zoals 
geen enkele Zuid-Nederlandse medicus, wat de 
Noord-Nederlanders in de anatomie en chirur­
gie voor merkwaardigs hadden bereikt. Hij was 
een belezen man en zijn belezenheid gold de 
twee voornaamste polen van het overvloedig 
wetenschapproducerend West-Europa.

Hij was 51 jaar oud toen hij zijn eerste boek 
liet verschijnen, reeds een rijp man die van het 
leven, van zijn medemensen en van zijn me­
dische ambtsbroeders de volle laag had mee­
gekregen. En hij kende slechts één taal, het 
Nederlands : maar die kende hij ook met al de 
ingrijpende intuïtie van een man in volle schep­
pingskracht.

Jan Palfyn had een opvallend taalvaardig 
aanvoelingsvermogen. Uit een aantal documen­
ten (F. v. d. Haeghen : Bibliographie des 
Œuvres de J. Palfin) die licht werpen op de 
verhoudingen tussen chirurgijnen, stadsoverhe­
den en medici, blijkt dat hij het accent van de 
bestuurlijke taal van zijn tijd kon treffen ; hij 
was thuis in die eigenaardige stadhuistaal die 
nog tot in de negentiende eeuwse officiële stuk­
ken klinkt. Hij vraagt « Aen den Coninck » i.d. 
13 Januari 1698 te mogen « gauderen ende 
jouiseren binnen de voorzegde stede [d.i. Gent] 
van de rechten ende preeminentien der selve, 
maar alsoo den verthoonder alreede buyckvast 
binnen de voornoemde stede is woonende, ende 
dat hij met sijne familie nijet en sonde connen 
subsisteren, bij aldijen hij binnen den cours van 
het voorseijt jaer nijet en sonde vermogen te 
doen de exercitie ende functie van eenen chirur- 
gijn-barbier ... ende dat hij nochtans ten uijter- 
sten in de voorseijde functie van chirurgijn- 
barbier geverseert ende expert is... ende vele 
ende notabele bleijckteekens van zijne scientie 
ende experientie inde conste van de chirurgie 
ende anatomie hadde bewezen. »

Hoe helemaal anders klinkt het Nederlands 
van zijn geneeskundige tractaten. De gang van 
het wetenschappelijk betoog is van een opval­
lende soberheid ; korte of lange volzinnen met 
interpunctie al naar gelang van de eis of de 
noodzakelijkheid van het onderwerp. Er zijn 
geen bladzijdenlange volzinnen meer die alle 
ciceroniaanse periodes de loef afsteken, zoals 
men ze toch nog in de « voor-reden » van zijn 
werken aantreft. Uit die « voor-reden » klinkt 
een kanselarijtaal op, moest omzeggens een 
officiële voor hem kunstmatige toon klinken ; het 
wetenschappelijk vertoog daarentegen waarin 
hij zijn hart lucht, is veel spontaner, Neder- 
landser, vloeiender. In het gebruik van de vak­
woorden is Palfyn gewild, voelbaar en doel­
bewust Nederlands. Men moet hem een op­
zettelijk purisme ten goede duiden.

In de Nieuwe Osteologie (Gent 1701 en Lei­
den 1702) luidt het o.m. : natuerlijke gestelte­
nissen, qualiteyten of hoedanigheden, beenwer- 
ding (d.i. ossificatie), uytsteeksel (apophysis), 
aangroeysel (epiphysis), geleding (articulatie),
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spieren (musculi), onderlinge ontfanging (gin- 
glymus), bederving (caries), weer der been­
deren (callus), zeysen (falx), de ’t saemen- 
gevlogten spier (m. complexus), de spalck-wijze 
spier (m. splenius), de Tafelspier (m. trape­
zius), d'inwendige Krop-aderen (v. jugulares 
internae), fissure ofte barst der Beckeneelsbeen- 
deren, contrefissure ofte tegenbarst het welcke 
vertaelt zynde in de Neder-Duytsche Tael, 
lympha ofte klare water, winckel-naet (sut. 
lambdoides), mam-wijze uytsteeksel (proc. 
mastoides), stop-spieren (mi. obturatores ), 
kronckeldarm beenderen (ossa ilia), sweert- 
wijze kraeckbeen (cart, ensiformis).

In de Anatomycke of Ontleedkundige Be­
schrijving (Gent 1703), meer dan in enig ander 
werk van Palfyn, treft de zorg om naast elk 
technisch woord het Nederlands aequivalent te 
plaatsen : Buytenste circumferentie of omtreck, 
peritonaeum of buikvlies, urachus of pisnavel- 
vat, septum of scheytsel, met elkander een con­
tinuum of verknogtheyt maecken, gemeene 
schede ofte vagina communis, zodiac of Son- 
weg, explicatie of uytlegging der Figuren, ova­
rium of eyer-nest, ureters of pis-pijpen, d'in­
wendige orificia of mondt-gaten, navelstreng of 
Peserick, renes succenturiati of Nier-doosjes. 
Het gaat zo verder door in zijn Ontleed-Kun- 
dige Beschrijving van de Vrouwelijke Deelen 
(Leiden 1724) : furor uterinus of Rasende moer, 
water-Blaasjen of Hydatide, Netwys gevlogte 
Vlegting (Plexus Retiformis), Sluitspier (musc, 
sphincter). In de Handwerken der Heelkonst 
(Leiden 1710) vindt men het Nederlands van 
Palfyn zuiverst op de graat, ofschoon het hem 
soms te kort schiet aan inspiratie om consequent 
voor iedere uitdrukking die naar zijn pen welt 
een Nederlands kleed te snijden. De spontaan­
heid waarmede het boek vloeide omdat het om 
zo te zeggen de geschreven beleving is van zijn 
beroepsmatige dagtaak en van de scholing die 
hij bij de Franse chirurgen doorgemaakt heeft, 
speelt zijn Nederlandse taalvaardigheid soms 
parten. Hij zegt weliswaar musculus thenar of 
muys van de hand, tunica vaginalis of scheede 
vlies, de scheursels of breuken, de aponeuroses 
of breede-pesen, maar hij flapt het in ogen­
blikken van verzwakte aandacht er uit : suture 
entrecoupée, suture entortillée, chirurgicale ope- 
ratien, het tumeur, ronde ligamenten van de 
lijfmoeder, forceren, inflammatie, de bistoury, 
de gorgeret, de fluxie ende superficiele gangrene, 
niet troubleren in ’t doen van de operatie, omdat 
de sphincter van den Anus paralitijk word, 
terwijl Palfyn om deze dingen te verwoorden, 
op andere bladzijden van ’t zelfde boek, zeer 
Nederlandse uitdrukkingen en zinswendingen 
vindt.

★ * *
Andreas Sassenus gaf in 1711 een Nederland­

se vertaling uit van Verheyen’s « Anatomie » 
(1693). Hij schreef in zijn woord vooraf tot 
de verdietste uitgaaf van het bekende werk van 
de Leuvense hoogleraar in de anatomie, dat hij 
hiermede de chirurgijnen wilde ten gerieve zijn : 
« door dien dat het meeste getal der Heel­

meesters in de Latijnsche taele onkundig zijn... 
heb ik getracht de beste en eygentlijk toegepaste 
woorden uyt te soeken, ’t meeste deel der voor 
hun in swang zynde verbastarde aen den kant 
stellende, om Ued. aan te toonen dat wy in onse 
Nederlandsche taele niet hoeven eenige woor­
den van anderen af te leeren, om onse meenin- 
gen aen de wereld bekend te maeken... ». De 
bedoeling om het purisme door te drijven was 
daarmee duidelijk genoeg uitgesproken.

Als men Palfyn’s Heelkonstige Ontleeding 
(Leiden 1718) en Sassenus’ Anatomie (Brussel 
1711), die beiden Verheyen op de voet volgen, 
naast elkander legt, valt de vergelijking reeds 
bij ’t eerste gezicht ten gunste van Palfyn uit. 
Deze laatste schrijft vlotter en hangt nergens 
meer met nog tastbare draden in het Latijn van 
Verheyen vast. Sassenus zegt « De Pis-blaes is 
een peer-wijs vat » ; Palfyn daarentegen « De 
Blaes is een hol, vleezig deel van een peer-wijze 
gedaente ». Palfyn’s lectuur is directer, aange- 
namer ; Sassenus is veel omhaliger, met langer 
volzinnen waarin men een vertaallucht ruikt. 
Ook lexicographisch is Palfyn wat zorgvuldiger. 
Hij spreekt van de « linker opening der maeg », 
Sassenus van « den slinken mond des maags » ; 
Palfyn schrijft : « De water-vaten die hier en 
daer over de maag loopen, ontlasten zig in ’t 
Chijl-zakjen », Sassenus : « De Water-vaten 
loopen hier en daar over de maege, en ontlossen 
sich in den Gyl-sak » ; Palfyn schrijft : « de 
maag dient eerst, om spijs, en drank uyt den 
slokdarm door de linker opening t’ontfangen, die 
te behouden, tot datse in chijl verandert is, en 
dan door de Portier, of onderste opening, na de 
darmen te dry ven. Ten tweeden, om door de 
Kliertjes een zeker vogt van ’t bloed af te schey- 
den, ’t welk bequaam is om de spijs te ver- 
teeren. Ten derden, door haar gevoel den 
mensch in tijds indagtig te maken, spijs en 
drank te nemen, om de verlote kragten te her­
stellen. » en Sassenus : « Het gebruyk van de 
maag is, de spijs en drank uyt den slokdarm 
door de linker openinge te ontfangen, en de 
zelve voorts te behouden en als te omhelsen, 
en ten laetsten tot gyl gemaekt zynde, door den 
portier te zenden. Voegt hier bij door middel 
van sijne klieren, het teer-vogt van het bloed te 
scheyden. Ten laetsten door sijne gevoeligheid 
den mensch indachtig te maeken van sich tyde- 
lijk door spijs en drank te herstellen. » De 
Latijnse tekst van Verheyen luidt in Corporis 
Humani Anatomia (Leuven 1693) : « Hsus Ven­
triculi est esculenta et postulenta ex œsophago 
per sinistrum orificium recipere, eaque deinde 
continere et amplecti, ac tandem chylificata per 
Pylorum ad intestina demittere. Adde median- 
tibus suis vasis ac glandulis humorem digesti- 
vum a cruoris massa sequestrare. Denique per 
suam sensibilitatem hominem tempestivae refec- 
tionis reddere memorem. »

Men ziet hierin hoe door de beste Zuid- 
Nederlandse chirurgijnen met opzet naar het 
correct en zuiver Nederlands woord gezocht 
wordt. Wat staat men reeds ver af van de 
kanselarijtaal die meer dan enig andere met




